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EXPLA'.\ATORY '.\OTES 

Section 1 

The -.e..:rion outlines the intent and purpo'>C of 
the Act. 

Section 2 

The section expands the meaning of ''condi
tion'', "covenant" and "land". 

Section 3 

The section pro\ides for the exer..:i<ic of discre
tion on the pan of the Chief Registrar of Deeds to 
direct a Registrar of Deeds to register a document 
v.hich, in the opinion of the Chief Registrar of 
Deeds, doe'\ not contra\'cne the purpose of the 
Act. 

\\'here a person is dissatisfied \vith a decision of 
the Chief Regi,,rrar of Deed-'> pro\ is ion is rnadc for 
an appeal to the c·ourt of Queen\ Bench v.·hich 
n1ay n1akc "uch order in respect of the application 
and a~ to coq.;, as the circumstance5 cif the case re
quire. 

The <;Cction also provide'i that \vhere a conflict 
exist'i bet\\Ccn the English and French \'ersions of 
v.·or<ling pre<;cribcd, the meaning and legal effect 
of the \\Ording ~hall be determined by the 
language \Crsion in \vhich the con\'eyance v.·as ex
ecuted, unles':i a contrary intention is expressed in 
the con\·eyance. 

The :\ct i-, made binding on the ('ro\\·n. 

~OTES EXPLICATl\TS 

Article I 

Cet article indiquc !'esprit ct \\)bjct de la Loi. 

Article 2 

('et article elargit le .:..ens de;;;, termcs \(con, 
tion)), ''engagement» et «bien-fonds». 

Article 3 

Cet article accorde au conscr\·31eur en chef des 
titres de propriete le pouYoir discrCtionnairc d'or
donner a un conser\'ateur des titre;;;, de proprietC 
d'enregistrer un document qui de l'avis du conser
vatcur en chef des titres de propriCte nc contrcdit 
pas l'objet de la Loi. 

Lorsqu'une pcrsonnc n'c'it pas _r,atisfaitc de la 
decision du conser\ateur en chef des titre~ de pro
pril:tC, un appcl peut ~ire interjctC devant la 
Cour du Banc de la Reine qui peut rendre \'ordon
nance conccrnant la demande ct Jes dCpens que \es 
circonstances commandent. 

Cet article prCvoit Cg:ale1ncnt qu'cn cas Jc contlit 
entre Jes versions frani;aisc et anglaisc des tern1es 
prescrits, le sens et la ponce juridique Jc;;;, termes 
doiYent et re detennine~ J !' a)Jc de la \angUC de 
la \·ersion dans laquellc le tran.-.fen a Cte pa.ssC. sauf 
intention contrairc exprimee dans le transfcrt. 

La Loi lie la Couronne. 



An Act to Amend the 
Standard Forms of Conve.yances Act 

Her \!1.ajesty, by and v.·ith the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as folio\\ s: 

The Standard Forms of Conveyances Act, 
chapter S-12.2 of the Acts of New Brunswick, 
1980, is amended by adding immediately before 
section I thereof the following section: 

0.1 The purpose of this Act is to standardize the 
form and content of conveyances of land, to 
simplify the English language version of common 
!av.· legal terms and provide French language 
equivalents for these terms, and to provide 
shortened equivalents in both official languages 
for traditional long form legal clauses. 

2 Section I of the said Act is amended 

(a) by adding immediately before the defini
tion "com·eyance" the following definition: 

"condition" include.-. a v~:arranty, representation 
or proviso; 

(b) by adding immediately after the definition 
"conveyance" the following definition: 

"covenant" includes a \varranty, representation 

or proviso: 

Loi modifiant la 
Loi sur les formules types de 1ransferts 

du droit de propriete 

Sa ~v1ajeste. sur l'avis et du consentement de 
I' Assemblee legislative du Nou\·eau-Brunsv.'ick, 
decrete: 

I La Loi sur /es formules types de transferts du 
droit de proprititti, chapitre S-12.2 des Lois du 
Nouveau-Brunswick de 1980, est modifit!e par 
/'adjonction arant /'article I de !'article suit/ant: 

0.1 La presente Joi vise a normaliser la forme et 
le contenu des transferts de bien-fonds, simplifier 
la version anglaise des termes juridiques de 
Common La~i·, fournir des equivalents 
franc;:ais de ces termes et fournir dans Jes deux 
langues officielles des equivalents abreges des 
clauses juridiques des longues formules tradition
nelles. 

2 I. 'article I de cette /oi est modifie 

a) par la suppression des mots «et toute part 
ou partie indil'ise de ceux-cix- dans la definition 
«bien-fonds» et leur remplacement par !es mots 
«et toute part ou partie de ceux-ci ou droit ou 
droit de propriete sur ceux-ci>1; 

b) par /'adjonction apres la definition «bien
}Onds» de la definition suirante: 

«conditiortn i.::omprend une garantie, une 
representation ou une c!ause conditionne\le; 



lcJ hy jfn'king out the word\ "and an_r un
dh·ided part or share therein·· i·rhere they ap
pear in rhe definition "land" and .\uhstituting 
therefor the tt·ords "and an~ part, ..:;hart.:'. e-;tatc 
or int ere"! therein". 

3 The 1aid .·let is amended hy adding immediate
ly after section 2 thereof the following sections: 

2.1(1) '.\0t\\ith-.,tanding <icction ~ the C'hicf 
Rcgisr rar o ,,· Deed'> under the R<~isr ry ,4..1.:r 
may, in hi" di-..cretion, direct a rcgi-.rrar of deed-. to 
rcgi'iter a dncumcnt \\·hich, in the opin!nn of the 
Chief Rc~i-trar of Deeds. docs not contravene the 
purpo-..c of thi" :\ct. 

2.1{2) :\n~ per..:;on \\ho j-, di-;..,ati-.,ficd \\ith a deci
-,ion ot the c-hief Regi<.;trar of I)ccd-, n1ay require 
the l'hief Regi-,rrar of Deed-., to rrcn idL' to hi111 
\\fitten rea_,(1n-, for the decision. \\hi..:h \\Tilten 
rca<;on' thl' c·hict' Rcgi_..,trar of Del·d-, c..hall pro\·idc 
\\ithin -.C\Cf1 day<i of rccci\ing thl' requc'it 
therefor. 

2.1(~) \n: rer'>Otl \\hO i-, Ji-..;,ati,Jied \\ith a dcci
<:.iOll ot the (--hicf Rcgi..,trar of Deedc.. n1ay 1nake an 
arrlii.:ation 1,1 The ('ourt of Queen"' Bench of 
!\C\\ Rrun"'\ i..._·J.,. .;,:aring the ground-, of di<isatisfac
tion \\ith the Je..:ision .ind the relief or remed: 
)Ought. 

2.1(4) The c·our: inay n1ai--e ..,uch L)rdcr in respect 
of the aprlication and as lo co_-,1-, a" the cir
curnstance" of the case require. 

2.2 \\-here a contlil'.t e\.i<its bet\\Cen the English 
\(.'[<,Jon anJ the French \C['il0!1 or \\"Ording 
pre"icribed hl'reu1~der. the meaning and legal effect 
of 'illi..:h i~nrJing: in a con\e:ancc -,hall be detc-r
n1ined b: the language \er<.,ion in \\hich the con
\Cyance \\~:_, e\ccuted unless a contrary intention 
j-, cxprc,-,cd in the c<)fl\eyance. 

2.3 Thi" \..._·i hinds the (~r0\\11. 

2 

c) {Jar l'adj11ncti1111 apm la ddi11itio11 «COll
diriun» de la dtfjinition .\uh·anre: 

"L'!l~a£1..'TllL'nt)> L.l)lllprc11d un'-' garantic. lllll' 

rcpr0-,cnlation ou unc ..:l;_ni...1..· ..._·,11H.litionncllc. 

3 c·erre loi est nrolli}ite par /'a1Uo11ction apre\ 
!'article 2 de.~ article.\- .\uh·anf.\: 

2.1( 1) Par dCrogation ~t l'aniclc ; !c con ... .:r~ 
\atCLH en chef de<., titrl'" de rr·opriCtC en \Crtu de la 
I_oi 'Ur 1·..,nrcgi.,trL'n1cnr \l'..'Llt. dan:-. !'c\crcic1 
de son pOU\'Oir di..;crCtionnairc. orJonncr cl un 
con<..er\;.itcur de'> titre_.., de prl)p~·iCtC U'enrcgi..,tn:r 
un docurncnt qui, <le !'a\ j-, du Lllfl'-.Cr\·atcur en 
chef de\ titre.\ de propril'tC. nc contredit pa\ ]'objet 
de la pre1iente Joi. 

2.1(2) Toure pcr<ionne yu1 n·c..,1 pa-. ..,a1i-,f3i1e de 
la dCci..,i0n du con-.cr\~Heur l'!l chef de" titre\ de 
proprictC p<:ut exigcr qu 'iJ lui l"l'111cttc par L'lTit !c'i 
motif<., de "a dl'ci'iion lc.-,qucl-, rnotif-, doi\ent Jui 
Ctrc fourni_.., au plu-. l3rJ i.;cpt jour-. aprCo; 
qu'il-, Jui ont L·t~ den1ande'-. 

2.1(3) Toute personne qui n'est pas sati-,faite de 
la decision du conser\'ateur cn chef des titres de 
proprietC peut presenter une dcn1ande a la L'our 
du Banc de la Reine du i\iouvcau-Bruns\\'ick 
enon1;ant les motif-, de son insatisfaction et le 
redressement ou le rccour-, den1ande. 

2.1(4) La Cour peut rendrc l'ordonnance concer
nant la dcmandc et !es depeno; que commandent Jes 
circonstances. 

2.2 En cas de contlit cntre la \ersion fran~aisc et 
la version anglaise des termcs prescrits en \'ertu de 
la preo;ente Joi, le sens et la ponee juridique de ces 
termes dans un transfert doi\'ent etrc determines 
a !'aide de la langue dans Jaque\Je le transfer! a 
etc passC, sauf intention contraire exprin1Ce dan-. le 
transfert. 

2.3 La prCsente loi lie la (_'ouronne. 


